


Китаби-Коркудъ.і .
Борьба богатыря съ ангеломъ смерти.Предлагаемая легенда взята мною изъ турецкой рукописи, хранящейся въ Дрезденской Королевской Библіотекѣ (по каталогу Ф л ей ш е р а Да 86); въ Берлинской Библіотекѣ есть копія, сдѣланная Д п ц ем ъ  (D iez), въ началѣ гашего вѣка (по каталогу П е р ч а  Да 203). Рукопись не датирована; Ф л е й ш е р ъ  и П е р ч ъ  совсѣмъ не высказываются относительно ея древности. Н а одной изъ послѣднихъ страницъ помѣчено: «годъ смерти Османъ-наши — 993» (1585 г. по Р . X .) , изъ чего можно заключить, что рукопись написана около этого времени пли немногимъ позже. Изъ европейскихъ ученыхъ рукописью впервые воспользовался Д и ц ъ , который въ своихъ «Denkwiirdigkeiten von Asien» (II, 399 sq.) издалъ въ текстѣ и переводѣ одну легенду, вполнѣ сходную съ греческимъ миѳомъ о Полифемѣ. Н ёльд еке въ 1859 г. переписалъ всю рукопись и перевелъ значительную часть ея, но, не попявъ многихъ мѣстъ, не отдалъ своего труда въ печать. Въ бытность мою въ Страсбургѣ я, благодаря любезности проФ. Н ёльд ек е, могъ пользоваться этой работой. Мнѣ удалось разобрать нѣсколько больше, чѣмъ Н ё л ь д ек е , такъ какъ теперь существуютъ лучшія научныя пособія, чѣмъ въ 1859 г.; но и для меня многое до сихъ поръ остается непонятнымъ. Установить текстъ по одной рукописи всегда трудно, особенно когда имѣешь дѣло съ архаическимъ языкомъ, со словами и грамматическими Формами, которыхъ, по всей вѣроятности, не понималъ самъ переписчикъ. При изложеніи легенды я буду отмѣчать всѣ мѣста, гдѣ мой переводъ неполонъ и сомнителенъ. Нѣкоторыми цѣнными указаніями я обязанъ академику В. В . Рад ловѵ и профессору В . Д . С м и р н о ву .Заглавіе книги: (jljjb jl ^  т. е. «Книгао моемъ дѣдѣ Коркудѣ, на языкѣ племени огузовъ». Огузы, какъ извѣстно, были предками нынѣшнихъ туркменовъ; изъ ихъ среды вышли п османы.Заігпскл Вост. Отд. Имп. Русск. Лрх. Общ. Т . VIII. 14



-  2 0 4 -Кнпга состоитъ изъ введенія (пословицы, афоризмы и краткія характеристики) и 12 отдѣльныхъ эпическихъ разсказовъ. Тѣмъ не менѣе нельзя сомнѣваться въ единствѣ поэмы; имена богатырей, эпитеты, характерныя выраженія постоянно повторяются; постоянно дѣлаются намеки на событія, разсказанныя въ другомъ мѣстѣ; слогъ вездѣ одинъ и тотъ-же. Дѣйствіе происходитъ на армянской возвышенности; гяуры, съ которыми приходится имѣть дѣло богатырямъ —  трапезунтскіе греки, грузины и абхазы. Верховный властитель всѣхъ огузовъ —  Баяндер-ханъ, который самъ не совершаетъ никакихъ подвиговъ; главный богатырь— его зять Казанъ-бекъ. Изъ 12 разсказовъ въ девяти говорится о войнѣ съ невѣрными (наиболѣе интересенъ и поэтиченъ разсказъ о трапезунтской царевнѣ, для полученія руки которой надо было одолѣть быка, верблюда и льва); два разсказа имѣютъ миѳологическій характеръ (одинъ изданъ Д ицем ъ, другой предлагается здѣсь) и одинъ, послѣдній, посвященъ междоусобной войнѣ среди огузовъ.О Коркудѣ говорится, что онъ происходилъ изъ племени Баятъ и жилъ около времени пророка (авторъ нисколько не стѣсняется тѣмъ, что и Коркудъ, и его современники являются въ поэмѣ добрыми мусульманами. Онъ не богатырь, а патріархъ, главный выразитель и хранитель парадной мудрости; его нравственному авторитету подчиняется весь народъ. Ему приписывается рядъ афоризмовъ и сентенцій, также предсказаніе могущ ества османской династіи: «Въ послѣднія времена ханство снова достанется племени K aji, и никто не отниметъ его изъ ихъ рукъ» (авторъ поясняетъ, что предсказаніе относится къ роду Османа). Во всѣхъ затруднительныхъ случаяхъ пародъ обращается къ нему. Въ концѣ каждаго эпизода является Коркудъ, слагаетъ пѣснь и даетъ ей названіе; отъ него перенимаютъ ее пѣвцы. Соотвѣтствуетъ-ли этому легендарному образу какая-нибудь историческая личность, мы не знаемъ. Только у арабскаго историка Ибн-аль А сп р а1 2) въ X I I  в., при султанѣ Санджарѣ, упоминается какой-то Коржудъ нбн-Абу-ль-Хамйдъ ( С ^ і ) ,  стоявшій во главѣ той-же группы огузскихъ племенъ, къ которой принадлежало племя Баятъ. Имя Коркудъ очень древнее; у Константина Багрянороднаго3) его носитъ одинъ печенѣжскій вождь (Коирхо0тас)8).
1) Ed. T o r n b e r g , X II , 54.
2) De administr. imp. cap. X X X V II .
3) Съ нашимъ Коркудомъ можетъ быть тождественъ киргизскій святой Х о р л ^ ъ , 

могила котораго находится на низовьяхъ Сырь-Дарьи, гдѣ въ X  в. была столица огузовъ.' 
Около могилы Хорхуда Л е р х ъ  помѣщаетъ извѣстный городъ Джендъ (Археол. поѣздка 
въ кРаі)- Спб. 1870, стр. VII). Въ одномъ мѣстѣ поэмы слово * - " употреблено



—  205  —Каждый разсказъ ведется отъ имени пѣвца ( o b jO *  который характеризуется слѣдующимъ образомъ: «Съ кобзой въ рукѣ, отъ народа къ народу, отъ бека къ беку пѣвецъ идетъ: кто изъ мужей отваженъ, кто трусъ, пѣвецъ знаетъ»1). Пѣвецъ вездѣ обращается во второмъ лицѣ къ какому-то хану, котораго нигдѣ не называетъ по имени; пожеланіями хану кончается каждый разсказъ. Слово узан такъ объясняется въ турецкомъ словарѣ Ф ерхенгп-Ш уури3): «классъ людей, играющихъ на гитарѣ ( j ^ ) ,  поющихъ лирическія пѣсни {^ J*)  и сказывающихъ Огузъ-намэ». Въ нашей поэмѣ «Огузъ-намэ» называется каждая отдѣльная былина.Время сочиненія поэмы нельзя опредѣлить съ точностью. Предсказаніе Коркуда, если только мы не имѣемъ здѣсь позднѣйшей интерполяціи, показываетъ, что поэма сложилась не раньше полнаго утвержденія османскаго господства въ Малой Азіи, т .е . не раньше султана Баязода 1(1389—1402 г.); сюжеты нѣкоторыхъ легендъ, конечно, могутъ быть гораздо древнѣе. Борьба съ трапезуптскими греками и съ абхазцами (послѣдніе приняли пслвмъ уже въ половинѣ X Y  в.) заставляетъ предполагать, что «Коркудъ» написанъ не позже X Y  в. Первыя слова поамы, о Коркудѣ п его предсказаніи, буквально повторяются въ Тарихн-Али-Сельджукъ3), историческомъ сочиненіи, написанномъ при султанѣ Мурадѣ II  (1421 — 1451 г.г.). Естественнѣе предположить, что историкъ заимствовалъ эти слова у народнаго пѣвца, чѣмъ наоборотъ.Изъ крупныхъ эпическихъ произведеній османовъ до сихъ поръ было извѣстно только «Жизнеописаніе Сейидъ-Батталя», разбиравшееся нѣсколько разъ. «Коркудъ» носитъ гораздо болѣе народный характеръ, чѣмъ «Баттальѣ. Герои «Батталя»—  не національно-тюркскіе, а мусульманскіе герои, борцы за вѣру, и всѣ носятъ мусульманскія имена; имена героевъ «К оркуда» чисто-турецкія. Авторъ съумѣлъ придать чисто-народную окраску даже такимъ безусловно заимствованнымъ сюжетамъ, какъ миѳъ о Полифемѣ, вошедшій также въ составъ «Тысячи и одной ночи»4). Въ «Батталѣ» религіозные интересы поглощаютъ всѣ остальные; для бытовыхъ картинъ совсѣмъ не остается мѣста; «Коркудъ» какъ нельзя лучше изображаетъ
какъ нарицательное имя и служитъ эпитетомъ лука (вѣроятно въ значеніи «страшный », 
отъ глагола ^ э ^ э ) .

J  ̂ J U ^ 4  U<̂ 4̂
u b j

2) См. словарь Б у д а г о в а , слово Б у д а г о в ъ  читаетъ j j b j i  вмѣсто
оттого и его русскій переводъ невѣренъ.

3) Рукоп. А з. М уз. 590 Ьа, стр. 27.
'1) Третье путешествіе Синдбада. 14*



—  206  —бытъ кочевниковъ. «Баттальи постоянно переписывается со своими противниками; герои «Коркуда» едва-лп умѣли писать.Въ «Батталѣ», какъ во всякомъ богатырскомъ эпосѣ, великодушію и безкорыстію богатыря противополагается коварная, эгоистичная политика его государей1). «Коркудъ» не чуждъ этого богатырскаго характера; мы находимъ въ немъ рѣзкіе примѣры своеволія богатырей, недовольныхъ ханомъ или другъ другомъ. Но съ другой стороны мы замѣчаемъ въ авторѣ сочувствіе людямъ изъ низшихъ классовъ народа, передъ которыми иногда пасуютъ богатыри. Турецкимъ Микулой Селяниновичемъ, конечно, могъ быть только пастухъ. Положеніе чобановъ (овечьихъ пастуховъ) въ кочевомъ обществѣ лучше всего видно изъ слѣдующаго раздѣленія народа, приписываемаго Чингизъ-хану2): «Тѣхъ, которые были свѣдущіе и молодцы, онъ сдѣлалъ беками войска; тѣхъ, которые были проворны и ловки, давъ имъ на руки багажъ, сдѣлалъ табунщиками; несвѣдущихъ ( 0 ^ ) >  давши имъ небольшую плеть, послалъ въ пастухи ( ^ Ь ^ ) 3Ѵ  Этимъ «несвѣдущимъ» нашъ авторъ видимо сочувствуетъ; въ одномъ эпизодѣ онъ яркими красками рисуетъ непоколебимую вѣрность такого пастуха свОему господину, не смотря на черную неблагодарность послѣдняго. Въ виду общаго интереса, который представляетъ этотъ эпизодъ, я приведу его здѣсь.Гяуры разграбили домъ Казанъ-бека въ отсутствіи хозяина и хотѣли захватить его 10,000 овецъ; пастухъ, вооруженный только пращей, отразилъ ихъ; оба брата пастуха пали въ этой битвѣ. Встрѣтившись съ пастухомъ и узнавъ отъ него о несчастій своего дома, Казанъ проклялъ его; пастухъ отвѣтилъ: «Чтб ты сердишься, бекъ мой, отецъ мой, Казанъ или въ твоей груди нѣтъ вѣры?4) 600 гяуровъ пришли на меня; оба мои брата пали; 300 гяуровъ я убилъ и не далъ имъ твоихъ жирныхъ овецъ; въ три мѣста я былъ раненъ; моя черная голова опустилась; я остался одинъ; въ этомъ-ли моя вина? Дай мнѣ твою сѣрую лошадь, дай длинное копье, дай
1) Эта характерная черта «Батталя», кажется, еще не была указана. Эпизоды, кото

рые я имѣю бъ виду, разсказаны въ третьей книгѣ,
2) Труды Вост. Отд. И. Р. Археол. Общ., ч. Х У , стр. 121 (Исторія монголовъ рашид-эд- 

дипа, въ переводѣ проФ. Б ер ези н а ).
3) Еще болѣе рѣзкія выраженія въ татарской передѣлкѣ Рашид-эд-дина': •Н есв ѣ 

дущихъ онъ ударилъ кнутомъ, ввергнулъ въ униженіе, назначилъ овечьими пастухами, 
отправилъ пасти овецъ»: (Библіотека Восточныхъ Историковъ, нзд. И . Б е р е з и н а ,, т. I I ,  
ч. I, стр. 99).

4) Въ подлинникѣ риѳмовано: ^ Ic j t * L  <U

o k 1 перевожу здѣсь слово LbJ черезъ отецъ, такъ какъ въ разговорѣ
Казана съ пастухомъ оно противополагается слову j L c I  сынъ, съ которымъ Казанъ обра
щается къ пастуху.



—  207  —бѣлый щитъ, дай черный булатъ, дай стрѣлы изъ твоего колчана, дай тугой лукъ; я пойду на гяуровъ, убью ихъ, дамъ литься крови изъ своего плеча и чела. Если я умру, я умру за тебя; если Всевышній сохранитъ меня, я избавлю твой домъ». Казанъ разсердился и ушелъ; пастухъ пошелъ за нимъ; Казанъ обернулся и сказалъ: «Сынъ мой, пастухъ! куда ты идешь?»—  «Отецъ мой, Казанъ! ты идешь взять свой домъ, я иду отомстить за кровь моихъ братьевъ».— «Сынъ мой, пастухъ! мой желудокъ голоденъ; нѣтъ-ли у тебя чего-нибудь поѣсть?— Пастухъ накормилъ бека. Тутъ Казану пришло на мысль: «Если я пойду съ пастухомъ, другіе беки огузовъ будутъ бранить меня и станутъ говорить: безъ пастуха Казанъ не побѣдилъ-бы гяуровъ». Казанъ привязалъ пастуха къ дереву и ушелъ, сказавъ ему: «Вырви это дерево; иначе тебя здѣсь съѣдятъ волки и итпцы». Пастухъ сдѣлалъ усиліе, вырвалъ дерево съ землей, взялъ его на спину и догналъ богатыря. Казанъ сказалъ: «Что это за дерево, пастухъ?» —  «Отецъ мой, Казанъ! ты разобьешь гяуровъ, твой желудокъ проголодается; я этимъ деревомъ буду (разводить огонь и) варить для тебя пищу». —  Казану это слово понравилось; онъ сошелъ съ коня, развязалъ пастуху руки, поцѣловалъ его въ лобъ и сказалъ: «Если я избавлю свой домъ, я сдѣлаю тебя старшимъ конюшимъ» Послѣ побѣды надъ гяурами Казаньисполнилъ свое обѣщаніе.Религіозный Фанатизмъ въ «Коркудѣ» выражается далеко не съ такой силой, какъ въ «Батталѣ», не смотря на постоянныя войны съ гяурами. Гораздо сильнѣе, чѣмъ ревность къ исламу, культъ войны для войны. М о лодой человѣкъ получаетъ имя только послѣ того, какъ онъ «отрубилъ голову, пролилъ кровь» илп какъ-нибудь иначе(напр. въ борьбѣ съ разъяреннымъ быкомъ) проявилъ воинскую доблесть1). Казанъ-бекъ, на предложеніе гяуровъ перейти на ихъ сторону, ссылается не на свою вѣру, а только на свои обязанности по отношенію къ своему роду и племени. Сынъ, недовольный отцомъ, пли бекъ, недовольный ханомъ, грозитъ уйти къ христіанамъ: «Я уйду къ народу абхазовъ, возьму въ руки золотой крестъ, поцѣлую руку носящаго ризу (^j^JL) человѣка». Герои воздерживаются отъ евинаго мяса, но всѣ напиваются винограднымъ виномъ и, какъ мы увидимъ въ настоящей легендѣ, признаются въ этомъ съ наивной откровенностью. Встрѣчаются остатки языческихъ вѣрованій, даже древне-тюркскій культъ волка ( .^ L *  *j^a =  лицо волка благословенно). Иногда культъ природы какъ-то странно связывается съ культомъ мусульманскихъ святыхъ, напр. въ слѣдующемъ обращеніи Казанъ-бека къ
1) Имя дастся обыкновенно Коркудомъ.



водѣ: «О вода, печаль Хасапа и Хусейна! о вода, забота Аошы и Ф а тимы!»1).Ещ е одна характерная черта поэмы — сравнительно высокое положеніе женщины. Нѣтъ ни малѣйшаго указанія на многоженство; у каждаго богатыря только одна хозяйка. Богатырь Дэрсэ-ханъ сердится на жену за то, что у нихъ нѣтъ дѣтей, и не знаетъ, на его-ли или на оя сторонѣ вина; ему совсѣмъ не приходитъ въ голову мысль взять себѣ другую жену. Нѣжное обращеніе мужа къ женѣ, которое мы встрѣтимъ въ настоящей легендѣ, повторяется почти во всѣхъ эпизодахъ. Ещ е трогательнѣе поступокъ Казанъ-бека, который соглашается оставить въ рукахъ гяуровъ жену, сына и все свое имущество, только-бы они возвратили ему престарѣлую мать.Такое отношеніе къ женщинѣ и высокій идеализмъ, которымъ, не смотря на грубый реализмъ кочевой жизни2), проникнута вся поэма, заставляетъ предполагать европейское вліяніе; особенно вѣроятно вліяніе романтическаго трапезунтскаго двора3).Легко понять, почему это произведеніе, не смотря на свои высокія поэтическія достоинства, сохранилось только въ одной рукописи и теперь повпдимому совсѣмъ забыто османами. Съ тѣхъ поръ, какъ слово «тюркъ» даже у османовъ сдѣлалось браннымъ словомъ, синонимомъ грубаго, невѣжественнаго человѣка, поэма, проникнутая духомъ кочевой жизни, должна была утратить свое значеніе. Возможно впрочемъ, что у малоазіатскихъ османовъ и туркменовъ, которыми до сихъ поръ такъ мало занимались, еще найдутся отдѣльныя пѣсни «Коркуда»; хотя даже нравы малоазіатскихъ тюрковъ во многомъ отличаются отъ нравовъ ихъ предковъ Х У  столѣтія: кумысъ, о которомъ постоянно говорится въ «Коркудѣ» и въ «Та- рпхи-Али-Сельджукъ», имъ уже неизвѣстенъ. До сихъ поръ обнародованныя разбойническія пѣсни (дэстаны) малоазіатцевъ, всѣ новѣйшаго происхожденія, по поэтическому достоинству и по нравственной чистотѣ стоятъ несравненно ниже «Коркуда».
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1) уо l*L<l»LU d-LI Lc V̂ JU,. iij*> /lEl.f,-. L
2) Характерно слѣдующее выраженіе, которымъ обозначается высшая степень

испуга: «Вошь, находившаяся на его головѣ, упала къ его ногамъ» 0ŵ L iLлДсЕІ).
3) По словамъ Ф а л ь м е р а й с р а  ( F a llm e r a y c r , Geschichte des Kaisertkums Trapezunt. 

Milnchen 1827; pp. 190, 313— 316) трапезунтскія царевны u дочери вельможъ славились 
красотой; черкесскіе, грузинскіе, армянскіе и туркменскіе царевичи пріѣзжали въ Трапе- 
зунтъ свататься на нихъ. Романтическія приключенія, которымъ они при этомъ подверга
лись, въ теченіе двухъ столѣтій были предметомъ западныхъ романовъ и восточныхъ 
сказокъ. Изъ первыхъ особенно извѣстенъ «Calloandro» генуезца Марини, изданный 
въ 1796 году.
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• ( 'o *  0 ^  S i ? ^ C j \  < S > f

j \j J  s  ^ A a *  J^>j s  J s 1 <S*yB A O ^ j j b l  ^C>

\ S * J j } l  ^  j y i > l  О У * Г  \ 5 У у f  S i

d X j^ y J  , aL^-j  O f f  , J f  < s o ^ ds5) d j  ^

f X l i
{ L ^ l y o  аІ л у ^  Аа̂ ъ & У j \  0 У *  ^  0 У -

й у - f  Л  .j & >  ^ S O i ^  aJ У у - *  oj^-^" A^l— A* j j

% y S L  v-j^i ^ j O s i  ^ f j  o-ib^J J j \  {J ^ f v̂ IĴ j _ ^ і Lf »- S i y *

U ~ ^ k s *  y i *  J y £ j \  t b J ^ '  * ^ І  \ ] j ) aJLĵ I  <ljl j _ s ? °

J  J S * - *  c i :J O 1-^ 8^  ^кЛ-ĵ  ̂ C j y ^ ,M l s ~ * ^ j j j ^  * ^ i  y - i *

О у У  <ui j j j  Ic^c yj ^  dJ J j \ y l  o_j* jJ-fJ

j j №  ^  y * ^ f t  ^  ^
l P cJI*^ 4JUl <-^ i <̂ b <U(_j ^  Is* J ^ )

I s *  J ^ }  J j ^ j -* J S ? ^ jJr c уЬЬ з  J j  \Jsiyi

S i l j l j  v̂ IX-J ĵ <UjJ L il^1̂  >>-̂ “o-->I ^  Aj O ^y^^i^  ti^ L l/̂t |̂*ihJ д̂»і>і‘і^а ^лші^о Д*0 i
J j . ^ 0 <bli) ^ U  ^  fiU jj®

f *  ^ [ 7* 0-r° 0 ^  &*
a1*j )j ^C aJL] \t}l~Oqjf ОьЛо̂ і̂ ^ ĵ_j) r̂*-« _/*is _/£І< d^CJ^J j J j  ^CJ

lJ - â  * ч ^  <^Ыу J_?J J - ? l j j c  L ^v ^ ?  j-/*  ^  kS ^  J * * ! >  <s^y  J ^ j j *-0u t t ^  -  U - Л  ^  Ai*» J -̂>Jj _/c U < - ^ ^  i^fJJJ*^
ĴLc ^ j Jj J j>^i» jb ^ i, ^ j Jj J y * j , f  ^ j y f  j j y f  & J s * j i

_ J j y o  AJ ^ U  ^Jojyf J * y o  J j j * *  }£\ j * 4 ^

KS^-y^ 0''“*' У ^ Х ?  A> jJ-^ la^  ^ j J , )  _>^L ^ДЛ jb ^ L  ^ j J , !  _ > j ^  |^ jy ^  j j £

с /  f j ^ y r  \ j f  Jy i  {У°\ \ S ^ 9 ^  °Ji О У *у ^  й у^ І ib S ^
^p“Aâ i ^ІалаР Aj  о_yX> <Ц̂ І аХ^л jy i  <Ц̂ І ds°J ^jii.Lio 0J*>

i^ LjtljJfC  U y ^  yi J**y^

1) ІІрн изданіи текста я вездѣ сохраняю ороогра<і>ію подлинника.
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^ J ?  ^ У  А *  «-/*•

^  j j L  i j jh C  oji *j y y j A  (yfJ j  ik / O  i^ 2 ,jy fj\  c j l j i  ^  0^> J J *  f .  ^ ' л *

f J i j j j ^  U«-  ̂ U ^  **A^ f *

£ ~  dl̂ A*e djxta Ĵ ĵMl**> t*L la. ^ 1 am< dS' 0-^° _̂5<-̂ *°̂  -4 -^J.i

<Jj >j\ ^L»bi J )  o_s° jJ i^  J c S » - ^
fjy ^  J *  ^ A  iy rv A ^  u**~  0 ^ 4  ^ A ^ i u * 4̂  У  < 5^ У  f *

* A S  c / "  \J* 4 у Ь - ^  4s 9 i>£^P -^4* ^УУ^* °-^* J ^ 4  d jj^ j2* cr^
f i ° j A A  ^  l/°X4 **A^ y^ °^ji ° іУdl^ dilL* |̂̂ -> 1j_ j£  ^w4J a*JJ {S2*-??0  o_/* ^«-Д^ ^i°^Jj y  “ Ьд4^

Jj>_/^ J j .4  A / 0̂  \ S ^ A ^ A  U ^ o j^ i < jA A  J^ J^ / ^ H  LML/*5 (2 aT aLI  < j j£  ^4*4 j j 4  ^<-4^ y/3^ y/3^ ^ d l ^ jd l

^s^A  ^ r y  с у -АА' и-д4 0 ^  j^> <УуУ^/Ц4* l5 ^  ^  lŜ j A  у5 ^  djli^L (3^ b y  ^jl ^  o_^
c/j^? o^ 44 < S ^ y  lŜ L?A4 сЯ v$^  l*41 ^o >  o_̂ ? k s 2̂ ^  A j s ĵ 2* kS '-A jA  ^-4 ^ j - j j ^  Aijj^r v̂ Uj I J ^ I j _>c 4e V r ° -  4 4 Ll /c ^ j.\  li c r ^j j * ; f  d^XJ^j (^Lo^^XL j j U l  J^ j Ij /̂c  ô r® ^(-Д -^ А л в ^ і (4 ^ -L tL^”®^  ij* * * ^ * 2* f j 'd  t^ lc jjJl (jla  ^Jj^C ^l >̂«1j  aIj j J O^X"

у5-4*̂ і" о̂э -44̂  ̂ J_4 o^}*jj^b\L j j \  jj\j\  j * j b i Lip j^ L ! ^  j* f d  o ^ U  j 4-»̂  сг'Ь*1 J '  _ 4 > °  J j^  j 4-?^ ̂ -̂ („Дл (_|-rJ 4 —/̂ " 4^ ^  4  d-XlLsXj ь̂До>>1аО̂) d-Xlij jp^ Ĵj dj |Р,_Дх̂ 1эdJ 0(̂ Д«4̂  0«_ДоД̂° J^4^- ^  «4“* 0-/*® J ^ 4  J4 IJ_^ c
О4 й4 ^j*i d j s * 2* cî  (*4X̂ 4 и ~ * У  Л  (ьУ2* { j *  j [j

c r  ^  i r  u y  ^ ^  jJ^o <ul

^ ° j /  ц г 4 - Г °  o:>b ^  J jl t 0̂  v i^  \ s ^  d j  J L j  cjjjl J *  J i i ?  J_ 4 J p L  <Lf y & j£  Af* j J j «UuJ  ̂̂ -Aa^j (^/^«4^0 Aj  ^j U
1) Рукоп. ^ L L o o ^ ^ ^ 0 ^ *  2) Рукоп. ^ j J l i .  3) Рукоп.

4) ? Можетъ быть ,j ;^ j 4 â  4 j  «слабо бормоталъ».
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\ S J ^  j  ̂  ( j *  ^ y *  j U  o j f j fd c li l  di*j Ij^yC (_|a J) V—LuJ^I I ^ fL a  ^ -c  j £ j j  j  L jj O ^3 c3^
U y ?  ^  ^ J “L J l j -1 <JT y* kS j T "  0І Ь^* ц-Ц?_л®:> < juJ
Ajjj J ^ b j °  L l S ^  { Q h ci^«UJJ J j ^ r 0-̂  o^r* j< J i^  uL ' L l/® v5 « - ^  u y ^ j ^  ^ I j l  t ^ b  “ j?-*̂  О y ^ y  O b^ Ы  v j b  ^ y \  u y ^ y  u b  * і я  * j b  J j _ / < :> J 3 ^ . y  l ?-/'0  ̂ ^ L \ J L jp L l < S -J*  S -  f b *  _ s t f ^ y  < j b  { j *  j J ^ I  J U y ^ j \  J i y  ( ^ y U  J i J I  < L H j c / U  ( * л ѵ  \S ~ r t  (jJ-su*>-£j| ^ J o \ ] ^  j l j  

j J o j j f  ^ X y o  k ^  j l  k i l ^ L o  <UJL ^ L o  J j^ r * - *  \ J

j y j ^  _/b  { j * * y * j y ^ !  L j  ^ b  ^ b / c  J i j b  ^ i i i o  £ І j J j  1 {j ^ J i > y o  dj ^ iU  ^ j L )  _s*l aL j Ij J c j^Jjbi j l  i)S>jjj\ J ~ y  3* p ^ j -b> ^ j J * !  1 ^ b ^ L l »  ( * « * _ j jb i  ^ j -у» ' y y ^  < y y ^ y ^  f**° **^ l^ uL L  '■ jb u ^ G jic l LЬ *1 <Wa^-J i j b  0*-^“"
^ j J^ j }  ! >  j y ^  оb t e j b j b y L  J j £ j \  ( ^ o j b  | ^ U  J ^ ? l  ^1 J y j l  J y i 3 j<-^l <̂ Ь»ааК  <^Lc *̂3 j_y ^ j o_jЬэ J y ^ J  ^ -.d ^ L o  • ^ b y l  o b  u y ^ ^  0 *̂ “° fJ j  1 ^ « .^ U  ^ JJL j I_J_j^ (tJ y Uĵ  d Jj^u  d-uoĴ 5  ̂ ^cLL o_J LaJ  y ^ f 3 j
<—*'+-> Ю  dbLbfyT' |)»̂ JL1 Jf Ls0<I< aJj  Lj dj^ ij j  ) l^l d .U^ T  o^?*°di,ty  у ,3  d.3^j 0J« L U )  I 1̂ 1 Лш.^ .^' £ j . \ o j $  j  LLl9 ^  11x9
0 *̂**b  ̂ (3^-/* A u S jb  J^j ( j ^Jl “ |y*̂  oJ-^Jl З'" '̂® 0J *b JL l J r i J P  J A  L j  La> 3 _/C o h  ^f^/^*** d-°-id l^ L l  4-J^.«J^J j ^ j  L j  (J^/-®^ j b  ^ L l  J ^ C jJ  J -5(J-a j ^1j L i  3  ̂ Cj*-}~ijyi _/L L I

3 L  t j ^ L j  ^5^1  j^ J l  ^ L  ‘A -J- i^ -  u ^ y ^ y ^  f * *

yi$ tJj^S*-*  d,m.â J l ie  C ^ L L  L I  o h  O»- '̂**' (5 L l^ J - O  L I ^ L L o  0-/® ^ i  ^ u n -e ^ JL  d5bj)^J £ І  З І /L ^ 1  ^^и^-еДсІ
<5̂  0*"L| f j L S > y o  Aj  ^jL  ^ o j j f  { J ~ * k y o  0z l j y J  ^ L l  1 2 3

1) Рукоп. 3 L . a}j j *2>.

2) Рукоп. Въ нѣкоторыхъ мѣстахъ «Коркуда», какъ пъ «Кудатку-бнликѣ»,

буква у  употребляется какъ наше ъ.

3) Рукоп. ^ j j u ^ j .  4) Рукоп. s ^ o j J ^ *  5) Рукоп. L J .
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^ JT> a*cJ J/ k  f  *jJ*l u - y  £І V ^ k  V^(k ькк dO>- k^ лх3) vjyJI J i j l  Д к к  j L*iL oĵ Jl k ^  cr"^ Jk k  ■̂•■kk9 
, j i^ L  Lb (j J j  ojJj  ô  Ok J?ck  {'-k̂ /Jj y  \jf~ о "к ^  ( k k

^iyi ibS'J-'tsij ^ k  ** lS ^  J^ k  kk Lr^  k3 e/k 0.J0C u k  jL J  оj* jJ->\ cĴ  £/-*k -̂Ця-/*®-5 \£j^  »-k»k/Oc£І j U  АІ 0 ii  LjlyS ^  qr j J j ! J-kjO c OkX" jJ^ y Â -Q̂  V̂ Lj^XL
^J^j-ij u k  -̂ kjk â L ^kJ ^  O k A k̂ -̂ k* к̂ідо

j J j I J J I j J C  ^ L J ^ j j l j l j  fir»» j J i  I Jĵ /*®^ c k  rtk " A *^J f f  yj**

j f j  f i f ^ j l  I k® Ô p I j l j  fJ%  i j j 9 k̂ j^k j -̂ fk ^kr** ordbL <J*)U ^ J  ^ k  k® o/(r° O ^  °kJ  ̂ f_/i/<̂  jk  k ^^jJX ц-̂ к Jk L o c k'^‘*,k  0*-4# ^кокк-к^*Ok Â k t^kk jk  t/k k k ^  L$kk V ^  k* ôs dLok l̂fcuX̂ j ĵ»«) _kj^ k^3 ok aaĵ  j * 9 ok A«e Li Ijk *- aJj Ij <Jj U O^kk k" J r  j .r  0y° Orkk o*̂ k к̂ч?̂  ILs jLLs ĵ̂ uJk AX-k̂  kL ^̂ j| <jL ^ jJJ o^k1̂ Oj-kk ^ k̂*̂v̂ lKk A*-yk L/k —Iĵ X̂ Ork? ̂ J r -  L̂ . asPJ o<j-k k 1 O *̂"̂ j ̂ L-trk fr  °-*by Ojj ĉ uk°̂ 3 Okk ^ ĵ r a-j m̂. o ^V j ^Jj  У /  k^'Vk j k  Сгк^Г ^ O*^^ aj j J j I aj ^ili jJo jjf
[*~7>y У  ô k ^ »c,j.ij^ o  k 4̂ v̂jk? °L<
f j £  fU  ^ I j l  J*)Lj |в_ку ^  0_yXL (ak k ;k o_> ^jL ^ 5  ккОм»)( j k/» ok^ Ork^ k^ k° k ? k r  o r  J r  О^к?)Ow^ k® k̂»̂  ,k J  ̂ jk~“ aĴ U aJ>Lj jJjl k̂ X" k® *̂k>̂J^l <-L— O r ^ r  k° ŝJ-?k O^k ^ k  aLj °kkOjk>^ k^9 <-^c k ^ k  1̂  of j l j  dj ojjk _/j -̂ JLL iJLI cjj£  ^k k® O r Jk  k^9 Ljkk j^L Ork^ k^3 0[rk^ k 0, O jk kacLIJ d l^ L  k o ljjc  ^ k jl <г>Ь Ork^ ok^3 aXj L î Ll«Af ^Jojk c r^ k k  o*by â JL ; <ul ^ j^ L i â J J^  ĵ J3\ ^,^J ^ j JX

1) Рукоп. АХл. ^ щ 2) Рукоп. л > и . . 3) Рукоп.
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i S j f c *  U j j k  J ~  O J ^ j f  ^ L < p o  ^  J ~  ^ m.) 0^ i  j l j l  ojT/Lj g j *̂ b-« ĵLj y L jl+ P

^jJ La V̂ILujy3 (_J.aJ I AJj V_i~*|Ĵ J I J *n> 0̂̂  Lf̂ is
d ~ y  \ £ jy “  cî  J* l5L^ vjy? ^<Ĵ U \_£^} J^l JJ ^W v£b—Ы ĉ L—Ij j < ^ I J ^ j - k J  ,j* \  diolj j z

у̂ *° »̂ Ь-̂ Ы dL-Lo =̂o J-ylj j &  o S *  j y

^ j L^j  у^ ул  іУ -у ^  ^ y j y *  p-^ er̂ f di^-JjJ^ j J^ j j y i  J j j * j 3

U ytJĴ j ‘M «-r4̂  o/^° 0 r 4 » J ѵ-Ц я / ‘°  l5 ^  У  { 5 ^ i y °  \Sy°

(jjtuJiiLi ^ Jb \ L  о/* ^ o j*y й у * ^ ^  А і)І Ъ * у  d y \ĵ-ЭІЭ ĵ̂ ntf ^Ij^o ІтУ lj V̂ lalcj IaS 4slJ(tXll̂ r*Ĵ -̂ -9 (З̂ -̂ 3 ^  <0̂  с/*̂  о p̂i o^**^ ô r°ijO® u *̂**̂ **".J 9ŵ  y ^ j ^ f  і̂ Д ^ j *£pLT U y ^ J ^ J j ^  U y ^ J ^ ^ i

Пѣснь2) объ удаломъ Домрулѣ, сынѣ Духа-коджи.Ханъ мой! среди ог-узовъ жилъ мужъ, по имени удалой Домрулъ, сынъ Духа-коджп. Онъ построилъ мостъ черезъ высохшій ручей; кто переходилъ, съ того бралъ 33 монеты; кто не переходилъ, того билъ и бралъ съ него 40 монетъ. Почему онъ такъ дѣлалъ? Онъ говорилъ: «Есть-лп человѣкъ удалѣе меня, сильнѣе меня, который-бы вышелъ на бой со мной? Слава о моей храбрости, моемъ богатырствѣ, моемъ молодечествѣ3), моемъ джигптствѣ доходитъ до Рума и Ш ама (Сиріи)». Однажды у того моста остановилось кочующее семейство; въ немъ заболѣлъ одинъ добрый джигитъ и волею Божьей умеръ. Черная скорбь была въ семействѣ; кго плакалъ по сынѣ, кто по братѣ. Вдругъ прискакалъ удалой Домрулъ: «Негодные!4) что это за плачъ, что эго за шумъ около моего моста? по комъ ваша 1
1) Рукоп. 0j j y J J .

2) Слопо у ^ у  въ этомъ значеніи встрѣчается только въ Коркудѣ.

3) О у ~ %  (пъ то в ар ѣ  Redhouse І У Т ^  л) собственно значитъ «огромный, толсто
губый, свирѣпаго взгляда» н въ «Коркудѣ» встрѣчается очень часто. Мы находимъ въ 
«Коркудѣ» еще два эпитета съ тѣмъ-же окончаніемъ: ĵ ^ u^o j L  и ( j y * t + » j b '} они слу

жатъ для выраженія порицанія и встрѣчаются только въ нашей поэмѣ.

4) i j j l y  — ругательное слово, постоянно употребляемое въ «Коркудѣ», но не встрѣ

чающееся въ другихъ памятникахъ.



. - 2 1 4 -скорбь?»— «Ханъ, мы потеряли добраго джигита; по немъ мы плачемъ».—  «Кто же убилъ вашего джигита?» —  «Увы, бекъ, джигитъ; было повелѣніе Всевышняго; краснокрылый Азраилъ взялъ душу того джигита». —  «Что за человѣкъ вашъ Азраилъ, который беретъ душу людей? Боже Всемогущій! ради Твоего единства, ради Твоего существованія, дай мнѣ увидѣть Азраила, чтобы я съ нимъ сразился и вступилъ въ борьбу, чтобы я освободилъ душу добраго джигита , чтобы онъ впредь не бралъ души добрыхъ джигитовъ». Такъ сказавъ, удалой Домрулъ вернулся въ свой домъ. В севышнему слово Домрула не понравилось: «Смотри, смотри! негодный безумецъ не признаетъ Меня, единаго Бога, не воздаетъ Мнѣ благодарности; пусть онъ испроситъ (у меня) прощенія М въ моемъ великомъ чертогѣ». Богъ далъ повелѣніе Азраилу: «Азраилъ! ступай, покажись взорамъ того негоднаго безумца, заставь поблѣднѣть его лицо, заставь хрипѣть его душу и возьми ее».Когда удалой Домрулъ съ 4 0 1 2) дяшгптамп сидѣлъ за ѣдой и питьемъ, вдругъ явился Азраилъ; его не видали ни сторожъ, ни привратникъ. Взоръ удалаго Домрула затмился, его сильныя руки опустились; міръ для удалаго Домрула покрылся мракомъ. Онъ вскрикнулъ и заговорилъ —  посмотримъ, ханъ мой, что онъ говорилъ: «Горе! что ты за страшный старецъ? Привратники тебя не увидали, стража тебя не замѣтила; мои свѣтлые взоры затмились, мои сильныя руки опустились, задрожали, моя душа пришла въ волненіе; моя золотая чаша изъ моей руки упала на землю. Полость моего рта сдѣлалась похожей на ледъ, мои кости— похожими на пыль. О старецъ съ бѣлой бородой! о старецъ съ темными3) глазами! что ты за страшный старецъ? Повѣдай мнѣ, господинъ мой; пусть тронетъ тебя мое несчастье сегодня. Азраилъ, услышавъ эти слова, пришелъ въ гнѣвъ: «Негодный безумецъ! тебѣ не нравится, что мои глаза темны? я взялъ души многихъ юныхъ красавицъ съ синими глазами. Тебѣ не нравится, что моя борода побѣлѣла? я взялъ души многихъ чернобородыхъ джигитовъ; оттого моя борода побѣлѣла. Негодный безумецъ! ты хвастался и говорилъ: если краснокрылый Азраилъ попадется мнѣ въ руки, я убью его и избавлю изъ его рукъ добраго джигита. Теперь, безумецъ, я пришелъ взять твою душу; отдашь-ли ты ее (добровольно), или сразишься со мной?» Говоритъ удалой
1) ? вѣр. въ связи съ глаголомъ

2) Свита богатырей въ «Коркудѣ» всегда состоитъ изъ 40 человѣкъ; у хозяйки 40
прислужницъ.

3) Слово <t£j, совершенно неизвѣстно; мой переводъ основанъ на томъ, что дальше

іу*  противополагаются синимъ глазамъ.глаза



—  215 —Домрулъ: «Ты-ли краснокрылый Азраилъ?» —  «Д а, я». —  «Ты ли берешь души добрыхъ джигитовъ?» —  «Д а, я беру (ихъ)». —  «Привратники! заприте ворота! Азраилъ, я желалъ сойтись съ тобой на широкомъ мѣстѣ; неужели ты такъ счастливо попался мнѣ на тѣсномъ мѣстѣ? я убью тебя и освобожу душу добраго джигита». Онъ обнажилъ черный мечъ, взялъ его въ руки и напалъ на Азраила; Азраилъ обратился въ голубя и вылетѣлъ изъ окна. Поражающій мужей удалой Домрулъ хлопнулъ въ ладоши и захохоталъ: «Джигиты мои! я такъ испугалъ взоры Азраила, что онъ оставилъ широкія ворота и бѣжалъ черезъ узкое окно. Онъ обратился въ птицу, подобную голубю, и улетѣлъ; но я его не оставлю, пока не заставлю сокола схватить его». Домрулъ вскочилъ на лошадь, взялъ на руку сокола и погнался за Азраиломъ. Нѣсколькихъ голубей онъ убилъ и вернулся; на пути домой вдругъ передъ его лошадью явился Азраилъ; лошадь испугалась, понесла удалаго Домрула и сбросила его на землю. Его черная голова опустилась; на его бѣлую грудь, сдавивъ ее, сѣлъ Азраилъ. Голосъ Домру ла сталъ слабымъ; онъ началъ хрипѣть и сказалъ: «Пощади, Азраилъ! нѣтъ сомнѣнія въ единствѣ Бож іем ъ!1) Я  не зналъ, не испыталъ, что ты, какъ тать, похищаешь душу. У  насъ есть горы 3); на тѣхъ горахъ — наши виноградники; въ тѣхъ виноградникахъ —  черные грозды; тѣ грозды выжимаютъ; получается красное вино; пьющій то красное вино пьянѣетъ. Я  былъ опьяненъ виномъ, не зналъ, что говорилъ; я былъ не въ своемъ умѣ; я не испыталъ тогда твоего молодечества. Не бери моей души, Азраилъ, пощади!» Азраилъ отвѣтилъ: «Негодный безумецъ! что ты меня умоляешь? Молись Богу Всевышнему. Что въ моей власти? я тоже слуга». —  «Итакъ дающій душу, берущій душу —  Всевышній Богъ? —  «Д а, о н ъ » .— «К а- кой-же ты господинъ? уйди отсюда; я буду говорить со Всевышнимъ».—  Тутъ удалой Домрулъ сказалъ —  посмотримъ, ханъ мой, что онъ сказалъ: «Ты выше всего высокаго, никто не знаетъ, каковъ ты, свѣтлый3) Боже! Сколько глупцовъ хотятъ найти Тебя на небѣ, ищутъ на землѣ; Ты —  въ сердцѣ вѣрующихъ4). Боже, вѣчно сущій властитель! Боже, вѣчный хранитель тайнъ! Если хочешь взять мою душу, возьми ее Ты , не давай взять Азраилу». Тутъ Всевышнему слово удалаго Домру ла понравилось; онъ прокричалъ Азраилу: «Такъ какъ негодный безумецъ позналъ Мое едпн-
1) Стереотипное риѳмованное выраженіе.

2) Слово мнѣ не извѣстно.

3) Слово въ «Коркудѣ» очень часто употребляется въ смыслѣ «славный»

(въ словаряхъ Б у д а г о в а  и Ц е н к е р а  приводится только значеніе «красивый»).
4) Изъ всей поэмы только въ этомъ мѣстѣ несомнѣнно проявляется вліяніе суфизма.



—  216  —ство, воздалъ Мнѣ благодарность, пусть, о Азраилъ, безумный Домрулъ найдетъ душу вмѣсто своей души, а его душа пусть будетъ свободна». Говорптъ Азраилъ: «Безумный Домрулъ, таково повелѣніе Всевышняго: пусть безумный Домрулъ найдетъ душу вмѣсто своей души, а его душа пусть будетъ свободна». Удалой Домрулъ говоритъ: «Какъ мнѣ найти душу? У  меня есть старикъ-отецъ, старуха-мать; пойдемъ: можетъ быть кто-нибудь изъ нихъ дастъ свою душу; возьми ее, а мою душу оставь». Удалой Домрулъ пришелъ къ своему отцу, поцѣловалъ его руку и сказалъ —  посмотримъ, ханъ мой, что онъ сказалъ: «Бѣлобородый, почтенный, душа моя, отецъ! знаешь ли ты, что случилось? Я  произнесъ слово невѣрія; Всевышнему это не поправилось; съ синяго неба онъ далъ повелѣніе краснокрылому Азраилу; тотъ прилетѣлъ, сдавилъ мою грудь, сѣлъ на нее, заставилъ меня хрипѣть и хотѣлъ взать мою милую душу. Отецъ! я прошу у тебя души; отдашь ли ты ее, или будешь плакать, приговаривая: сынъ мой, удалой Домрулъ?» Говоритъ отецъ: «Сынъ мой, сынъ! часть моей души, сынъ! сынъ мой, левъ, при рожденіи котораго я убилъ девять верблюдовъ! сынъ мой, опора моего златоверхаго жилища1)! сынъ мой, цвѣтокъ моей дочери-невѣсты, подобной гусю! Если нужна моя черная гора, лежащая противъ насъ, скажи; пусть она служитъ Азраилу лѣтнимъ кочевьемъ. Если нужны мои холодные, холодные колодцы, пусть они служатъ ему для питья; если нужны мои табуны быстрыхъ коней, пусть они служатъ ему для ѣзды; если нужны мои ряды верблюдовъ, пусть они служатъ ему для вьюковъ; если нужны мои стада2) бѣлыхъ овецъ, пусть они служатъ ему для пищи3); если пужно мое золото и серебро, пусть оно служитъ ему па расходы. Сладка жизнь, дорога душа; душу не могу отдать, такъ и знай. Есть твоя мать, которая мнѣ милѣе тебя, дороже тебя; сынъ, иди къ своей матери». Удалой Домрулъ ушелъ отъ отца послѣ безуспѣшной просьбы; онъ пришелъ къ своеіі матери и говоритъ: «Мать! зиаешь-лп ты, чго случилось? Съ синяго небя прилетѣлъ краснокрылый Азраилъ; онъ сдавилъ мою бѣлую грудь, сѣлъ на нее, заставилъ меня хрипѣть и хотѣлъ взять мою душу. Я  попросилъ души у моего отца; онъ не далъ. Я  прошу души у тебя, мать; дашь ли ты мнѣ ее, или, приговаривая: сынъ, удалой Домрулъ! будешь плакать, впустишь горькіе ногти въ бѣлое
1) Эшітстъ жилища: , j L  постоянно пстрѣчающіГіся въ «Коркудѣ»,

мнѣ не совсѣмъ понятенъ. очевидно =  отверстіе для дыма.

2) (J->Lc| въ «Коркудѣ» постоянно вмѣсто J ^ c j .

3) вм. iy L o  кухня (см. слов. Ц ен к ер а).



—  217  —лидо твое, будешь рвать свои черные, какъ воронъ, волосы?» Тутъ мать сказала —  посмотримъ, ханъ мой, что она сказала: «Сынъ мой, сынъ! сынъ, котораго я девять мѣсяцевъ носила въ тѣсномъ чревѣ1 * 3); сынъ, котораго я черезъ десять (лунпыхъ) мѣсяцевъ произвела на свѣтъ; сынъ, котораго я щедро кормила своимъ бѣлымъ молокомъ! Былъ бы ты задержанъ въ крѣпости съ бѣлыми башнями! былъ бы плѣнникомъ въ рукахъ гяуровъ нечистой вѣры! я, съ трудомъ собравшиу) золото и серебро, освободила бы тебя. Ты идешь въ дурное мѣсто; не могу идти за тобой; сладка жизнь, дорога душа; душу не могу отдать, такъизнаіі». Мать тоже не дала души. Азраилъ пришелъ взять душу удалаго Домрула; удалой Домрулъ говоритъ: «Пощади, Азраилъ! въ единствѣ Божіемъ нѣтъ сомнѣнія!» Азраилъ говоритъ: «Какой тебѣ еще-пощады, негодный безумецъ? Ты пошелъ къ бѣлобородому отцу твоему; онъ не далъ души; ты пошелъ къ сѣдовласой матери твоей, она не дала души; кто же дастъ?» Удалой Домрулъ говоритъ: «У меня есть предметъ заботы; я повидаюсь съ нимъ». —  «Кто предметъ твоей заботы, негодный безумецъ? —  «У  меня есть жена, дочь чужанина; отъ нея у меня двое сыновей; я передамъ имъ завѣтъ свой; потомъ ты возьми мою душу». Домрулъ пришелъ къ своей женѣ и говоритъ: «Зна- ешь-лп гы, что случилось? Съ синяго неба прилетѣлъ краснокрылый Азраилъ, сдавилъ мою грудь, сѣлъ на нее, сталъ брать мою милую душу. Я  сказалъ моему отцу: дай свою душу: онъ не далъ; я пошелъ къ своей матери; она не дала: сладка жизнь, мила душа, сказали они. Теперь пусть мои высокія, высокія горы служатъ тебѣ лѣтнимъ кочевьемъ, пусть мои холодныя, холодныя воды служатъ тебѣ для питья; пусть табуны моихъ быстрыхъ коней служатъ тебѣ для ѣзды; п}гсть мое златоверхое жилище даетъ тебѣ тѣнь; пусть ряды моихъ верблюдовъ служатъ тебѣ для вьюковъ; пусть стада моихъ бѣлыхъ овецъ служатъ тебѣ для пищи. Если твой глазъ на комъ остановится, твое сердце кого полюбитъ, выходи за него; не оставляй нашихъ мальчиковъ сиротами». Ж ена тутъ сказала —  посмотримъ, ханъ мой, что она сказала: «Что ты говоришь, что произносишь, мой богатырь-джигитъ, царь-джигитъ, кого я, открывъ глаза, увидѣла, кого я, отдавъ сердце, полюбила8); кого я, отдавъ сладкую душу, искала; съ кѣмъ мы лобызались въ сладкія уста, съ кѣмъ цѣловались, лежа на одной подушкѣ! Съ лежащими противъ насъ твоими черными горами послѣ тебя чтомнѣ дѣлать?
1) Послѣ этого выпущена непонятная для меня фраза. [Е е можно, пожалуй, перенести 

такъ: «сынъ, котораго я зпала съ пеленокъ, съ колыбели». В. С.].

2) — наиболѣе полная Форма дѣепричастія, встрѣчающаяся, насколько мпѣ 
извѣстно, только въ «Коркудѣ».

3) Этими словами по всей поэмѣ выражаются чувства мужа и жены другъ къ другу.



—  218  —если я на нпхъ буду лѣтомъ кочевать, пусть онѣ будутъ моей могилой. Если я буду ппть твои холодныя, холодныя воды, пусть онѣ будутъ моей кровью; если я буду тратить твое золото и серебро, пусть оно будетъ моимъ саваномъ; если я буду ѣздить на табунныхъ твоихъ богатырскихъ коняхъ, пусть они будутъ мнѣ гробомъ. Если я послѣ тебя полюблю джигита, выиду за него, лягу съ нимъ, пусть онъ обратится въ пеструю змѣю и укуситъ меня. Какую дѣну твои негодные родители придаютъ своей душѣ, что не могли отдать ея за гебя? Пусть ЭФиръ будетъ свидѣтелемъ, пусть земля будетъ свидѣтельницей, пусть небо будетъ свидѣтелемъ, пусть Всемогущій Богъ будетъ свидѣтелемъ: моя душа да послужитъ жертвой за твою душу!» Азраилъ хотѣлъ взять душу женщины; поражающій мужей не могъ пожертвовать своей подругой и сталъ молиться Всевышнему— посмотримъ, ханъ мой, какъ онъ молился: «Ты выше всего высокаго; никто не знаетъ, каковъ Ты , свѣтлый Боже! Много глупцовъ хотятъ найти Тебя на небѣ, ищутъ на землѣ; Ты —  въ сердцѣ вѣрующихъ. Боже, вѣчный властитель! Я  воздвигну страннопріимные дома на большихъ дорогахъ ради Тебя; если увижу голоднаго, накормлю его ради Тебя; если увижу нагого, одѣну его ради Тебяг). Хочешь взять, —  возьми души насъ обоихъ; а если оставишь, такъ оставь души насъ обоихъ, Многомилостивый, Всемогущій Боже!» Всевышнему слово удалаго Домрула понравилось; онъ далъ иовелѣніе Азраилу: «Возьми души отца и матери удалаго Домрула; тѣмъ же обоимъ супругамъ Я  далъ 140 лѣтъ жизни». Азраилъ взялъ души отца и матери; удалый Домрулъ еще 140 лѣтъ прожилъ со своей супругой.Пришелъ мой дѣдъ Коркудъ, сложилъ пѣснь, сказалъ слово: «Эта пѣснь пусть будетъ посвящена удалому Домрулу; послѣ меня пусть переймутъ и разсказываютъ ее пѣвцы, пусть слушаютъ ее герои съ открытымъ челомъ!» Я  дамъ предсказаніе, ханъ мой: твои родиыя, черныя горы да не упадутъ, твое тѣнистое, толстое дерево да не будетъ срѣзано, твоя свѣтлая а) рѣка да не изсякнетъ, да не сдѣлаетъ тебя Богъ нуждающимся въ иегодныхъ! Мы совершили ради твоего бѣлаго лика молитву изъ пяти словъ; да будетъ она принята, да соединится въ одно, да стоитъ твердо; да будутъ прощены твои грѣхи ради Мухаммеда, имя котораго славно!
СП Б. Май 1893.

В. Бартольдъ. 1 2

1) Въ другомъ эпизодѣ бездѣтные супруги принимаютъ рѣшеніе кормить голодныхъ, 
одѣвать нагихъ, оказывать благодѣянія дервишамъ, чтобы молитва какого-нибудь благоче
стиваго человѣка дошла до неба и Богъ далъ имъ сына.

2) Пропущенъ одинъ эпитетъ.




